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CyMCBhKHI Iep>KaBHUH YHIBEPCUTET

OKA3IOHAJIBHI HOBOTBOPMU SIK CITIOCIBb HEPEKJIAAY
CYYACHOI AHINIOMOBHOI POMAHTHUYHOI MPO3U
(na mamepiani pomanie Hikonaca Cnapkca ma /»cooxnco Moiiec)

Cmammio npuceaueno 00CHiOHNCeHHI0 THOUBIOYAbHO—ABMOPCHKUX HEON02I3MI8 IK CNOCo0) nepe-
K1a0y CYYacHoi ameromosroi pomarnmuyroi nposu. Mamepianom cayeyroms pomanu «Haiikpawe
6 meniy Hixonaca Cnapkca ma «/lo 3ycmpiui 3 moboiwy, «/lisuuna, Ky mu noKuuyey Jowcooxco
Motiec. Memoto cmammi € ananiz cnocobieé nepeoaui 3Ha4eHHsl 1eKceM 3d OONOMO20I0 YMBOPEHHS.
OKA3I0HANI3MIB, AKI NOJA2AIOMb Y 3ACMOCYBAHHT MPAOUYIIHUX CTLOBOMBIPHUX Moderell abo 8UKO-
PUCMAHHA Nepekaiaoaybkux mpaucgopmayii. Memoou O0ocriodcenHs: memoo cucmemamusayii
U IH2GICIMUYHO20 CROCEPENCEHHS — 0TI GUSHAYUEHHS 0COONUBOCTE NEPeKAAdy e20N02i3Mi6;, Memoo
CMPYKMYPHO20 AHANI3Y — OIS BUSHAYEHHS] KOHIMEKCTTY MAd 6CMANHOBIEHHS A0eK8AMHOCHI NePeKaoy;
ONUCOBULL MemoO — Oisl inmepnpemayii 3HAYeHHs A8MOPCLKUX HEON02I3MIB, MemOo0 KOHMEKCmY-
ANbHO—CEMAHMUYHO20 AHANI3Y — 01 GUSHAYEHHS KOHMEKCITY GHCUBAHHSL OKA3IOHANI3MIE. AKmyab-
HiCmb poOOmuU 3yMOGIeHA HeOOCHAMHIM BUBUEHHAM (DYHKYIOHYBAHHSA 8 MOBI OKA3IOHANbHOL jleK-
CUKU, NPUHYUNIB IT YMBOPEHHS Ma 8i0CYMHICMIO Yepe3 HANLEHCHICMb OKA3IOHANIZMIE 00 IAKYHAPHUX
O0OUHUYb (CTLOBOMBIPHA NOXIOHICMb, KOHIMEKCMYAIbHA 3AeHCHICIb MA eKCAPECUBHICMb) 3a2aNIbHO-
NPULIHAMUX cnocobié MouHoi nepedaui npu nepekaadi 3HaueHb maxKux Ho8omeopie. Inmepnpema-
Yiro IHOUBIOYAIbHO—ABMOPCHKUX HEON02I3MIB, O/ AKUX XAPAKMEPHUMU € (DYHKYIOHAIbHA 00HOPA30-
8iCMb [ HEHOPMAMUBHICb, HEMONCIUBO 30IUCHUMU, He NPOAHANIZYEA8UIU NePeKIA0HT 8i0N0GIOHUK
YITbOBOW MOBOK. 3aB80SKU HAULOMY OOCHIOHNCEHHI0 MOJCHA NPOCTIOKY8AMU, HACKIIbKU OKA3IOHA-
J3MU CRPUAIOMb 0A2AMOMAHIMHOCMI NEPekaady XYyOOXHCHbO2O MEOpY ma 3anodieaioms wabioH-
HOMY chputinsmmio mexcmy. Iliocymosyiouu, eapmo 3a3naqumu, wo OKA3IOHANbHI HOBOMEOPU He
3AKPINieHi 8 CI08HUKOBOMY CKIAOI MOBU, d MOMY NepeKIadauesi 3a8x#cou nNompioHo npuoiiamu im
ocobnusy ysaey i ceped Oesniui cnocobie nepexnady obupamu maxi nputiomu, AKi HauKpauje nepe-
0asamumyms CeMAHMUYHUL acnekm u inmeHyii agmopa.

Knrouoei cnosa: oxazionanizm, e2o102i3m, cnocoou nepexiady, Hey3yaibHull 8i0nN08IOHUK, nepe-
K1a0aybki mpaucopmayii.

IlocTranoBka mpodaemu. [liaxpoHis MOBH Oae
TMOIITOBX TOSBI HOBHUX JIEKCUYHUX ONWUHUID. JlesKi
3 HUX Bi/Ipa3y CTaloTh HEBi/l’€MHOIO YaCTHHOIO CIIOB-
HUKOBOTO CKJIaJly MOBH, a iHIIUM NOTPiOeH yac, mo0
YBIITH B Y)KUTOK.

3-TIOMIDXK yCiX CIIB BHpPI3HAIOTBCS JIEKCEMH,
YTBOPEHI aBTOPOM IIEBHOTO JIITEPaTypHOTO TBOPY,
SKi, He3BA)KAIOUM Ha IUIMH 4acy, 30epiraroTb CBOIO
HOBHU3HY, IXHE 3HAYCHHSI PO3KPUBAETHCS JIULIE B KOH-
KPETHOMY KOHTEKCTI B)KMBaHHs, 1 Takud (eHoMeH
MOBH SIK OKa310HaJIi3M BUKIIMKAE HAWOUIBIIE TPYIHO-
IIiB TIPU TIepeKJIa/li Ha pi3HI MOBH CBITY.

AHaJi3 ocTaHHIX dOCTimKeHb i mMyOmikamiii.
Benukuii BHECOK y TEOPif0 OKa3i0HAIBHOTO CIIOBO-
TBOpeHHs 3poounn H. ®enpaman, B. Bunorpanos,
H. Babenxo, O. I'abinceka, O. 3emcrka, M. Kannis-
308, O. JIukos, B. Jlonarin, E. Xannipa, O. Typuak,
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A. bparina, H. Korenosa, O. Uupkosa, I. Bokansuyx,
B. T'epman, K. Komoiz, JI. ITaBmenko, O. CtHios,
B. Yabanenko Ta iH. HuHI MOXHA MOCHiIKyBaTu
CKJIaJT OKa3i0HaIIi3MiB, IXHi 0COOIMBOCTI, crienniky
BHUKOPHUCTAHHSI, a TAKOXK MEXi OKa310HAJILHOCTI.

Metorw crTarTi € aHami3 BapiaHTIB HepeKaay
CUHTArM, siki HOMOXXJIMBO BIJITBOPUTH 32 JJOTTOMOT'OFO
CJIOBHUKOBHX €KBIBAJICHTIB.

Buxaan ocHoBHoro marepiasy. Mosa npezacras-
JIsl€e HaBKOJIMIIHIO JilicHicTh. BoHa € Oesmocepen-
HiM pe3yibTaroM (OpMYBaHHS Ta yKPIIUICHHS MOB-
HOi cuctemH, Jie y pedepeHTiB € cBoe crenudiuHe
BiJoOpakeHHsI. 30KpeMa, BOHO TIOJISATA€ Y CTBOPEHHI
HOBUX IIOHATH, 10O SKOMOTa TIOBHIIIE OMHMCYBaTH
HOBI sIBUINA y CBITi [2, c. 185]

Ha cywacHomy erami pO3BHTKY MOBO3HaBCTBA
yBara JIOCJIiIHUKIB 30Cepe/KeHa Ha JpKeperax MoIo-



[lepexnanosnaBctBo

BHEHHS Ta PO3IMIMPEHHS CJIOBHUKOBOTO CKIaLy Oyib—
SKOT MOBH, Cepejl SIKMX YUIbHE MICIE IMOCIiIaTh
CJIOBOTBIp, PO3BUTOK 3HAu€Hb HASIBHUX CJIIB 1 3aI10-
3uuenHHs [9, c. 41].

JIns  moCATHEHHS €KBIBaJIGHTHOCTI OpHTiHATY
Ta TIepeKyIay 3a BiJICyTHOCTI TIOBHUX BiJIOBITHUKIB,
nepekiagadeBi HeoOXiTHO BMIJIO 3aCTOCYBATH TPaHC-
¢dopmanii — mepeTBOpeHHs, SKi 3A1HCHIOIOTHCS MPH
Mepexo/ii BiJl OPUTIHAIBLHOTO TEKCTY 10 MepeKiaj-
Horo [3, c. 25].

OkazioHami3M — HEe3BUYHE, 3Ie01IBIIOTO EKCIpe-
CHUBHO 3a0apBIIeHE CIIOBO, YTBOPEHE 3 MOPYIICHHSM
3aKOHIB CIIOBOTBOPEHHS YM MOBHOI HOPMH i iCHY€
JIMIIE B TIEBHOMY KOHTEKCTI, B SIKOMY BOHO BHHHUKJIO.
Oxa3zioHaNi3MH 31CTaBISIIOTHCS 31 CIIOBaMHU y3yallb-
HUMH, BiJl HEOJIOTI3MIB BIAPI3HAIOTHCS TUM, IO 30€-
pITaroTh CBOIO HOBW3HY HE3aJICXKHO BiJ] PEasTbHOTO
yacy ixX yTBopeHHs [6, c. 451-452].

Oxka3ioHasbHI CI0Ba — 1€ MeBHE TOPYLICHHS Ipa-
MaTUYHUX, CJIOBOTBIPHUX, CEMAaHTUYHUX HOPM, aje
e MOPYLICHHS 3yMOBJICHE HE HE3HAHHSIM JIiTeparyp-
HUX HOPM Y HEBMIiHHSIM HUMH KOPHCTYBAaTHUCS, BOHO
Mae IIiIecIpsIMOBaHMM xapakrep [8, c. 21].

3Ha4YeHHs OKa310HAJII3My BU3HAYA€THCS HE TITHKU
3MICTOM HOro BHYTPIIIHBOT (OPMH, ajie 1 3aJIeKUTh
BiJl KOHTEKCTY. MOKHa CcKa3aTH, 110 3HAYCHHS 1HIU-
BiJlyaJIbHO—aBTOPCHKHX HEOJIOTI3MIB OpMYe€ iX BHY-
TpimHa popma i kouTeKCT [1, €. 127]. Tomy st iHTEp-
TpeTartii Oka3ioHai3MiB BU3HAYAILHIMH € CUTYaIlis,
KOHTEKCT, HasiBHICTh B KOHTEKCTI CJiB i3 3arajlbHIMHU
CEMAaHTUYHUMHU E€JIEMEHTAaMH, a TaKOK HMOMIMPEHICTh
cnoBoTBipHOI Mogeni. KoHTekcT ¢yHKIioHYe sK
(GUIBTp 1 3MEHIIY€e KiJIbKICTh MOXJIMBUX IHTEpIpeTa-
ii okasioHamizMiB. Came TOMy KOJKHE OKa3ioHaJIbHE
YTBOPEHHS CJIi/T PO3TISAATH BUKITIOYHO Y KOHTEKCTI.

Amnamnizyroun pomanu «Hatlikpamie B meHi» Hiko-
naca Crapkca ta «Jlo 3ycTpiui 3 To6010», «/liBunHa,
SIKy TH MOKUHYB» J[3o/ko Moiiec, Mu 3’gcyBainy,
110 OKa3i0HaJIi3MHU y MOBI MepeKyiagy BUHUKAIOThH
3aBISKH TaKUM IepeKiafalbkuM TpaHchopma-
isIM, SIK:

— YTBOPEHHS HOBOT JIEKCHYHOT OIMHUIII;

— adikcartis;

— BUKOPUCTAHHS HEY3yaJbHOTO BIAMOBIAHUKA JUIs
3arajlbHOBXKHBAHOTO CJIOBA;

— KaJIbKyBaHHSI,

— MOIYJIAIIIS,;

— IpUHOM JI0aBaHHS;

— CMHUCJIOBHH PO3BUTOK;

— KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa;

— eKCIUTIKaILisl.

Jlekcema «IMO3€MKyBaTW», IPOJAEMOHCTPOBAHA
y TPUKIIAJI, HAICKUTE 0 €TOJIOTI3MIB, aJKe 3 TIPH-

TaMaHHO HOBHU3HOIO BKUBAETHCS JIUIIIE B IIEPEKITAT
Omnbru JlroGapchkoi.

Dawson ran on the packed sand near the waters
edge, halfheartedly chasing the terns as they darted
in and out of the waves [12, p. 126].

Loscon bie snexcanum ninganum bepecom y300894c
800U, MIABO HA3002AHAIOYU KPSAUKIE, WO NO3EMKY-
eéanu Hao xeunsanu [7, c. 65].

Jo kareropii aBTOPCHKHMX HEOJIOTI3MIB MOXKHA
BIIHECTH ¥ CIIOBO «3BOTYLIHIN, BPAXOBYIOUH Majo-
MIPOIYKTUBHICTH CIIOBOTBIPHOI MOJIEIIi, 3@ STKOFO BOHO
YTBOPEHO, a TaKOXK BUHSTKOBI BUMAJIKH (DYHKITIOHY-
BaHHS B MOBJICHHI, 3aBJIIKH YOMY 30€piraeThcsi Horo
HOBU3HA!

Thomas watched me with big, round eyes,
and silently handed me half a soggy biscuit[10, p. 18].

Tomac Ousuécs Ha MeHe GeIUKUMU KpYeIUMU
ouUMA Ul MOBUKU NPOCMACHY8 MEHI NOJIOBUHKY 3602-
yinoeeo neuusa [5, c. 17].

SIckpaBUM TIPUKIIAZOM YTBOPCHHS BJIIACHOT HA3BH
[IpH MEPEKIIai — BUMYILIEHOIO KPOKY uepe3 BiACYT-
HICTh TPAAMIIIHOTO BIAMOBITHWKA 1O TIEPBUHHO
BHUTaJaHO{ HAa3BH ITICHI CIIYTyE YPUBOK POMaHY, ITO/1a-
HUW HUXKYE.

‘He used to sing me the “Molahonkey Song”.’

‘The what?”’

‘The “Molahonkey Song”. I used to think every-
one knew it [10, p. 92].

— Bin cnisaé meni nicuro npo Maenokpaii.

—o?

— Iicuwo npo Masnokpaii. Paniwe s dymana, uwo
eci ii 3naroms [5, c. 88].

Jlyist  BUIBHOTO CJIOBOCIIOJYYCHHS, SIKE BHUKO-
HY€ CHHTAaKCHYHY POJIb O3HAYCHHS, XapaKTEPHOIO
€ 1HIUBiTyaTbHO—aBTOPCHhKA CBOEPIAHICTH, a OTKE
JOCSITTH €KBIBAJICHTHOCTI ¥ aJIeKBaTHOCTI mepe-
KJIaJy 3a JIONIOMOTOI IOBHOTO BiJITOBITHUKA YU
JOCTiBHOI mepeaadi 3MiCTy, IpH LbOMY 30epirmm
CTPYKTYPY, HEMOXKJIHBO.

The place had never been much more than a shack
even when Dawson had been around, and there had
always been a half-finished—and—in—need—of-
repair appearance to the exterior [12, p. 42].

Hasimo xonu J{oécon scue mym, oim Taka euens-
oas poszsanioxoio. Takum in 6y6 i menep.: mym i mam
BUOHITU HeOOPOoOKU Ul Hedoanaoku [T, c. 22].

3araJbHONPUIHATI CITOCOOW CJIIOBOTBOPY CIIPH-
YUHSIOTh TOSBY aBTOPCHKUX Heosori3miB. Harpu-
KJaj, 3a JAOTMOMOIo npedikcanbHOro crnocoly Bix
CJIOBOTBIpPHOI OCHOBH TY3iHb, 3HAYCHHS SKOI MOXKHA
BiJTHAMTU B TIyMayHHX CJIOBHUKAX, YTBOPHBCS OKa-
310HAI3M «ITIBTY31Hb» 3a aHAJIOTI€I0 TO3HAYCHHS
MTOJIOBMHHM B aHTIIHCHKIH MOBI:

35



Bueni sanucku THY imeni B. 1. Bepnancbkoro. Cepisa: ®inosnoris. JKypranictuka

But in those dark months when Bea was sick, two
or three beers a night gradually became a six—pack;
after she died, it became a twelve—pack [12, p. 27].

Ta y mi memni micayi, konu bea xeopina, 0ea—
mpu nuea NOCHynog8o nepepociu 8 niemysinv. Koau
Oiguunka nomepna —y noeuuit mysius 7, c. 14].

[HKOMH TIpH TIepeKITa Il JUTS 3aralTbHOBKUBAHUX CITIB
JIOOMPArOTh HEY3yasibHI BINMOBITHUKH JUIsl HaJaHHS
[ITBOBOMY ~TEKCTy CTHIIICTUYHOTO 3a0apBIiCHHS,
30KpeMa JUIs IOCSATHEHHST €KCTIIPECUBHOCTI MOBJICHHSI.

“I always got fresh steaks, too. Have 'em deliv-
ered from the butcher every Monday. Bottom shelf
of the icebox. Grill’s out back™ [12, p. 32].

— A we 6 mene 3asuie € ceixci cmetixu. [lJonone-
dinka meni ix pizHux npusozumos. Tam-om, Ha @epx-
Hill noauuyi 6 1b0006UKY. A epunb HA 3A0HLOMY
oeopi [7, c. 17].

[lepenauy rpu mepexaii OHOMATOIETYHOTO CIIOBA
JIEMOHCTPY€E PEUEHHS, Y SIKOMY 3BYK HEBJIOBOJICHHSI,
JIETKOTO PO3JpaTyBaHHS IEPEIAECTHCS IIECTOBOM, IO
HaOyBa€ y [IbOMY KOHTEKCTI I1HIIIOTO, HECJIOBHHUKO-
BOTO 3HAYCHHSI:

He could occasionally be persuaded into an action
thriller, even an epic romance, but drew the line
at romantic comedies. If I dared to rent one, he
would spend the entire 120 minutes letting out little
pfits of derision, or pointing out the great clichés in
the plot, until it was no fun for me at all [10, p. 232].

Hozo moocna 6yno nepexonami noousumics
00Ll0BUKU YU HABIMb KIHOenonel, aie He pOMAHMUYHY
KomeOiro. Axwo s maxu pusuxysana i opaia ii  npo-
kami, yci 120 xeunun 6in 2ay3nueo ypkae abo exa-
3Y6a6 Ha 6CI Kliuie 6 CIodJicemi, NOKU MeHI He Cmasajio
308cim He 00 cmixy [5, c. 221].

BoxuBaHHS y Tiepeksiaii KOHOTATUBHOTO 3HAYEHHS
CJIOBAa CTBOPIOE EKCIPECHBHICTh BUCIIOBIIIOBAHHS,
HaJIa€ Jii OIMCOBOTO BiJITIHKY.

My mind raced, fear that my brother might speak
out making me stupid [11, p. 13].

Miii po3ym nauxomanuno. /[ymka, wo mii opam
MOdice NPO2oBOPUMUCSL, 2enb 8i0IOpana 6 meHne 300-
posuii 2ny30 [4, c. 8].

[lpuitom KanbKyBaHHS, SKHW IEpeKiIagadka
BKMBAE JUII TOYHOTO BiJTBOPEHHS OPHIIHAIBHOTO
pCUCHHS, CIPUYMHUB YTBOPCHHS OKa3lOHAII3My
WIHKAR». Y TIyMa4yHOMY CIIOBHUKY YKpaiHCBHKOT
MOBH TaKoOi JIEKCEMH HeMa€, OJJHaK y KOHTEKCTI 11 3Ha-
YEHHSI IOCUTH JIETKO IHTEPIIPETYBATH:

Sometimes, when the sunlight slanted through
the canopy, bathing Tuck s yard in a liquid, late sum-
mer haze, she could almost sense Dawson's presence
beside her and she was reminded again that Tuck had
been anything but crazy [12, p. 33].
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1H00i, Konu conye cidano i 1oco CcKicHi npo-
MeHi, npobusalouuch Kpizb MeHm, 3amonuio8diu
06ip NHKUMU RIZHLO—TTIMHIMU CYMIHKAMU, 6OHA
Matidice giouysana npucymuicmo Jloscona 6ins cebe
i momy poszymina, wo Tax 6ys Oanexuii 6i0 Oodice-
einna [7,c. 18].

[lepexian, 3acHOBaHMII HAa BHKOPHUCTaHHI JIEK-
CUKO—CEMaHTHYHUX 3aMiH, SK—OT MOJIYJIALii, 3a
SIKOI BCTAHOBIIIOKOTHLCS CUHOHIMIYHI BiJHOLIEHHS Ha
OCHOBI TIEBHOT CEMHU B MEKaX OJHOTO CEMAaHTUYHOTO
TT0JISI, BUPI3HAETHCS 00Pa3HiCTIO MOBJICHHS YaCTKOBO
3aBISKH CTHIIICTUIHUM (irypam.

Ted moved cautiously, knowing that rushing in
would be foolish. He suddenly wished he’d brought
Abee along. Would have been good to have Abee
close in from another direction [12, p. 115].

Teo pyxascs obepedicno, 6in po3ymie, wo HaOI-
eamu pizko 6yn0 Heposymuo. Panmom 6in nowkoody-
6as, wjo He 6356 3 coooro Eiioi. 3 Eiioi Oyno 6 3pyu-
Hiwe — 63sau 0 /loecona 6 ooyenvku |7, c. 60].

OnuH 3 OCHOBHHX Pi3HOBHIIB TPAMaTHYHHUX TPAHC-
(hopmartiit — mpuifoM TOAaBaHHS JOMYCKAE BKUBAHHS
B IIEPEKIIai CIiB, SIKi HE MAIOTh BiIIOBITHUKIB y JKE-
penmpHOMY TekcTi. s Toro, mo0 TOYHO mepenaru
OpHTIHAIBHY AYMKY, TOTPUMATHCS MOBHUX HOPM H 3a
oTpedr HajaTu TEBHE MOSCHEHHS, JIOULJIBHO 3aCTO-
COBYBaTH caMme TaKy TpaHc(opMallito;

Kudzu and Spanish moss obscured the world less
than a few feet away [12, p. 116].

Kyosy i icnancekuii MOX 3amynanu  coooro
yce, oomercyrouu ceim 00 KinbKagymoeoi ricugoi
kenii [7, c. 61].

BHacmigoxk pomaBaHHS [0 IIOBHOIO BIAIIOBiA-
HUKa KOPOTKOTO TOSICHEHHSI PEIHITIEHT Kpale po3y-
Mi€ MOBJIEHHEBY CHTYaIlif0, a JyMKa, BHCIIOBJICHA
aBTOPOM, TIpU TIepenadi 3aco0amMu MOBH TEpPEKIIaay
BUITIAJA€ 3aBEPIICHOIO:

1 turned on to my side and blinked [11, p. 12].

A nepegepnynacs na 6ix i mopenyna 3i cuy [4, c. 5].

CMuCIOBHH PO3BHUTOK TOJSATAaE y 3aMiHI CIIOB-
HUKOBOTO BiJIMOBIIHUKA KOHTEKCTYyaJIbHUM, SKHU
JIOTIYHO TIOB’s3aHMK 3 HUM. HacTymHuil mpukian
uTIocTpy€e nepexian GpazoBoro Ji€cioBa CIOBOCIO-
JIYYEHHSIM 3 JIOJJaBAaHHSIM HOBHX CJIiB.

He hadn t understood her insistence on attending
the funeral, and looking back, she supposed he had
a point [10, p. 24].

Bin ne posymie, uomy 6ona mak npazne nooysamu
HA NOXOPOHI, 1 3apa3, pempoCneKmuenHo nepecnaoa-
0uu c80T apeymeHmu, 8OHA PO3YMINA 1020 30UBY-
eéanns [7,c. 12].

Pi3HOBHIOM CMHCIIOBOTO PO3BHTKY € TPUHOM
LLJTICHOTO TTePETBOPEHHS, 32 SIKOTO KOHTEKCTYaTbHUN
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BiJIOBITHUK TOOUPAOTH HE JI0 OKPEMUX JICKCEM JIKe-
PEIBHOTO TEKCTY, a IiicHO. TakuM YMHOM, CHUIBHI
MOpPQOJIOTIYHI PUCH OJMHUIb MEpeKiaay Maike He
MIPOCTEXKYIOTHCS. 3aCTOCOBYBATH TaKy TpaHC(opMa-
Iif0 MOYKHA OararbMa Crioco0aMu: IepeaaBaT 3MiCT
OpUTiHAIy HEHTpaJIbHO 91 00pa3HO abo K BIaBATUCS
JI0 17IOMaTUYHOI 3aMiHM CHHTarM, Ipo 10 CBiTYUTh
HABEJICHUH HIDKYC TIPUKIIAJ.

Abee Cole’s stomach felt like someone was brand-
ing it, and the fever had yet to break, making him
think that he should probably ask the doctor about his
wound the next time he came into the room to check
on Ted [12, p. 123].

Kuesim 6 E1ioi Koyna 6onie mak, naue mam wopmu
cMony eapunu, ma we U JUXOMAHKA HAOIUNCANACA.
Lle max nsaxano oo, wo 6in aaden 6y8 yce npo-
cumu aiKaps NOOUSUMUCSL UL HA 11020 PAHY MeNC, KO
moti HacmynHoz2o pazy npuiide do Teoa [7, c. 64].

HacTtynmHuii ypuBOK pomMaHy MOXKe MOCIYTyBaTH
MPHUKJIAJIOM 3aCTOCYBaHHS IiJ 4ac MEPEeKIay KOH-
TEKCTYaJIbHOT 3aMiHM, BHACJIJIOK SIKOT JOOMPaIOTh
HECJIOBHUKOBMH BIAIIOBIAHUK, 3Ba)Kal0YM HA KOHTEK-
CTyallbHE 3HAUCHHS CJIOBA Ta EKCTPATIHTBICTHYHY
CHUTyaIlito, To0To (hparMeHT peanbHOTO CBIiTY, SKUU
OTOYY€ MOBIISI I yTOUHIOE 3HAYCHHS MTOB1IOMIICHHS.

He pictured the times they went swimming in
the Neuse that first summer, their bodies slick as they
brushed up against each other,; or how she used to
perch on the bench while he worked on his car in
Tuck's garage, arms wrapped around her drawn—up
knees, making him think that he wanted nothing more
than to see her sitting just like that forever [12, p. 19].

Bin npueadysas, sax moco nepuiozo cninbioco
nima eonu kynaaucs y Hvloc i axumu enadenvkumu
Oy Ha OOMOPK IXHI Mina, KOIU 8OHU 3AYINAIU 00HE
00H020, abo SIK 60HA HUWIKAA HA 6EPCMIAMI, NOKU
6in uaxnysas y Taxosomy eapasici Hao ceoim ¢hacm-
bexom, — K 60HA 00IUMANA CE0I KONIHA, a GIH MIIbKU
i dymas npo me, wo 1aden 0y iuHiCmb OUSUMUCS
Ha nei, xonu sona omax cudiza [7, c. 10].

Excrutikamis TakoXX HaJeXHTh 1O OKa3iOHaIb-
HUX croco0iB mepekiany. Crani BHpasu, 30Kpema,
JIOPEYHO TIEPEKIIaTH OMMCOBO, SKIIO MPsAMi BiAIo-

BiJIHUKY HE BiAMOBIIAIOTh TPAAUIIISM IIIIBOBOT MOBU
a00 HEe PO3KPUBAIOTH 3HAYCHHS Yy TICBHUX BUIIAJIKaX
B)KMBaHHSI.

Deep down, both of them knew it was simply a con-
tinuation of the same argument they’'d been having
for most of the past ten years, and it had proceeded
in the typical fashion [12, p. 24].

Hecv enuboko ecepeduni Hux 000X 3ax08a10Cs
PO3YMIHHA MO20, WO yce ye Npocmo npoo08I*CEHHs.
cynepeuku, AKa Mpusaid npomsacoM  OCHAHHIX
decsamu poKie, i momy yeil payHo nouaescs, eiodyecs
i 3aeepuiueca max camo, AK i nonepeoni [7, c. 12].

[Tomanuii HUXKUe NPUKIAA JEMOHCTPYE OMUCOBUI
MepeKIia]] aKTUBHOI JICKCEMH B aHDIIMCHKIH MOBI.
[Is1xoM 3acTocyBaHHs Takol TpaHchopMallii BU3Ha-
YalpHUN 33JyM aBTOPKHU ITepenacThesi 0e3 CIOTBO-
PEHHS 3MiCTYy.

The painting did look subversive, its colours too
bright in the faded little bar, the glowing girl wilful in
her confidence [11, p. 32].

Kapmuna Oiiicno kuoana euxknuk mpaouuiam.
Ii xonvopu 6ynu 3anadomo sckpasi ons yvozo bapy,
a 0isuuHa HA Hill CANA, MAKA HEeNOKIPAU8d ) ce0ill
eénesnernocmi [4, c. 39].

BucnoBku. Omxe, 1HAMBIAYyaJbHO—AaBTOPCHKI
HOBOTBOPY HAJAIOTh LIJTBOBOMY TEKCTY EKCIPECHB-
HOTO 3a0apBIICHHS, CTBOPIOKOTH HE3BUYHI 00pasu
B TEBHIM cuTyamii Ta Yepe3 HOBH3HY CIIOHYKarOTh
YUTadya pO3MIPKOBYBATH HaJI 3HAYEHHSM HE3HAHOMMX
ciiB. Jly)ke gacto mofiOHI BUMYIIEH] MepeKIaaIbKi
PpIlIEHHS] HEMOXITUBO BiJITBOPUTH 11032 TIEBHUM KOH-
TEKCTOM. Y pOMaHaX, siKi MU JIOCIIINIIH, TIepeKIIaiadi
31e0UTBILIOTO 3aCTOCOBYIOTh TaKi MepeKiaianbKi mpu-
oMU, sIK: KaJbKyBaHHs, MOIYJIALIIS, KOHTEKCTyaIbHA
3aMiHa, CMHCJIOBHI PO3BHUTOK, EKCILTIKAIIS, JO TOTO XK
BJIAFOTHCS JIO CTBOPEHHS HOBUX OJMHUIb MOBU. Take
MaiicTepHe BMIiHHS JOOMpaTy JIOPEYHi BiIIOBIIHUKA
cnpusie (OpPMYBaHHIO HEMOBTOPHOTO CTHJIKO Iepe-
kiaziada. [lepCrieKTHBHICTh MOJANIBIINX JTOCIIIKSHb
y LLOMY HAaIpsSMKy IOJISArae€ y BUOKPEMIICHHI TPUH-
LUTIB TOCSTHEHHS €KBIBAJIEHTHOCTI W a/JeKBaTHOCTI
IepeKyiagy, a TaKoK BUBYCHHI OCOOIMBOCTEH BIKH-
BaHHS OKa310HaJI3MIB Yy PI3HOKAHPOBHUX TEKCTaX.
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Shumylo T. S., Shvachko S. O. OCCASIONALISMS AS A WAY OF TRANSLATING
CONTEMPORARY ENGLISH ROMANCE NOVELS (based on the novels by Nicholas Sparks
and Jojo Moyes)

The article deals with the study of individual author’s neologisms as a way of translating contemporary
English romance novels. The sources of illustrative material are the novels The Best of Me by Nicholas Sparks
and Me Before You, The Girl You Left Behind by Jojo Moyes. The aim of the article is the analysis of methods
to convey the meaning of lexemes by means of forming occasionalisms, comprising the application of common
models for word formation or the usage of translation transformations. The research methods: the method
of systematization and linguistic observation serves to identify the peculiarities of translating egologisms;
the method of structural analysis is used for determining the context and establishing the adequacy of translation;
the descriptive method is necessary for interpreting the meaning of the author’s neologisms, the method
of contextual and semantic analysis serves to determine the context of the use of occasionalisms. The relevance
of research is conditioned by the insufficient study of occasional lexis functioning in the language, principles
of its formation and by the absence of generally accepted methods of accurate conveying the meaning of such
neologisms in the course of translation due to their features of lacunar units (derivative nature, contextual
dependence, and inherent expressiveness). The interpretation of individual author’s neologisms, which are
characterized by the validity for one occasion only and non—normativity, is impossible without the analysis
of the target language translation equivalents. Thanks to our research, one can trace the extent to which
occasionalisms contribute to the diversity of translation and prevent stereotyped perception of the text. To sum
up, we find it worth noting that occasionalisms are not fixed language units, which is why a translator should
always pay significant attention to them and choose among the various translation methods those techniques
that perfectly convey the semantic aspect and the author s intentions.

Key words: occasionalism, egologism, ways of translation, unusual equivalent, translation transformations.
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